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Рабочая программа дисциплины «Переводческая практика» разработана в 
соответствии с самостоятельно установленным МГУ образовательным стандартом (ОС 
МГУ) для реализуемых основных профессиональных образовательных программ 
высшего образования по направлению подготовки / специальности «45.05.01 ПЕРЕВОД 
И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ» в редакции приказа МГУ от «_____»______________20___ г. 
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1. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО: 
 
Переводческая практика, включая преддипломную, входит в вариативную часть ОПОП, блок «Практики и научно-исследовательская 
работа».  Переводческая практика проходит в 10 и 12 семестрах, преддипломная – в 12 семестре.  
 
2. Входные требования для освоения дисциплины, предварительные условия (если есть): 
 
Для успешного прохождения переводческой практики учащиеся должны обладать следующими входными теоретическими знаниями 
и практическими навыками: владением в совершенстве родным и иностранным языком, знанием функциональных стилей, навыками 
устного последовательного и синхронного, а также письменного перевода текстов различной функциональной направленности с 
применением современного оборудования и информационных технологий, знанием профессиональной этики. Производственная 
практика является важным этапом в формировании компетенций переводчика, необходимых для успешной сдачи государственных 
экзаменов, защиты выпускной квалификационной работы и осуществлении профессиональной переводческой деятельности. 
 
3. Результаты обучения: 
 
Формируемые компетенции 
 

Планируемые результаты 

ПК-8 
Способность применять 
умения и навыки письменного 
перевода текстов различных 
функциональных стилей с 
иностранного языка на 
русский и с русского языка на 
иностранный с применением 
современных цифровых 
технологий. 

Знать особенности функциональных стилей речи родного и иностранного языков, стратегии, 
методы и технические приемы письменного перевода, а также основные требования, 
предъявляемые к профессиональному письменному переводу. 
Уметь осуществлять письменный перевод текстов различных функциональных стилей с 
иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный с применением современных 
цифровых технологий. 
Владеть стратегиями, методами и техническими приемами письменного перевода с применением 
современных цифровых технологий. 

ПК-13 
Способность применять 
базовые умения синхронного 
перевода с иностранного 
языка на русский и с русского 
языка на иностранный и 

Знать стратегии, способы и приемы синхронного перевода, основные требования, предъявляемые 
к профессиональному синхронному переводу, эргономику осуществления синхронного перевода.  
Уметь осуществлять оперативный анализ фрагментов звучащего текста, вычленять основные 
смысловые элементы и воспроизводить на переводящем языке, сохраняя когерентность 
исходного высказывания, учитывая все грамматические, синтаксические и стилистические 
нормы. 
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знание принципов 
организации синхронного 
перевода в международных 
организациях и на 
международных 
конференциях. 

Владеть стратегиями, способами и приемами синхронного перевода, техникой одновременного 
восприятия на слух текста оригинала и вербализации текста перевода, навыком вероятностного 
прогнозирования. 

ПК-14 
Способность использовать 
правила международного 
этикета и поведения 
переводчика в различных 
ситуациях устного перевода 
(сопровождение 
туристической группы, 
обеспечение деловых 
переговоров, обеспечение 
переговоров официальных 
делегаций). 

Знать основные принципы международного этикета, правила поведения переводчика в 
различных ситуациях профессионального общения, процедуру проведения переговоров 
различного уровня. 
Уметь уважать интересы и ценности представителей различных народов и культур, 
способствовать эффективному межкультурному взаимодействию, нейтрализовать потенциально 
конфликтные ситуации.  
Владеть международным этикетом и правилами поведения в различных ситуациях устного 
перевода, профессиональными переводческими навыками. 

ПК-15 
Способность к использованию 
психофизиологических 
механизмов и этических норм, 
необходимых для 
эффективного выполнения 
профессиональных 
переводческих задач: 
долговременная и 
кратковременная оперативная 
память, эмоциональная 
устойчивость, 
психологическая гибкость, 
умение читать и переключать 
языковой и культурный код, 
соблюдение этических норм 
переводческой деятельности.  

Знать этические нормы переводческого деятельности, правила поведения переводчика в разных 
ситуациях профессионального общения. 
Уметь проявлять эмоциональную устойчивость и психологическую гибкость в различных 
ситуациях перевода, эффективно задействовать долговременную и кратковременную 
оперативную память. 
Владеть профессиональной этикой переводчика, навыком переключения языкового и 
культурного кодов. 
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ПК-17 
Способность к созданию, 
редактированию, 
реферированию и 
систематизации всех типов 
деловой документации; 
публицистических, медийных 
и иных текстов; 
аналитических обзоров; 
публичных выступлений; 
сценариев информационных, 
культурных, образовательных 
кампаний и т.п. на рабочих 
языках переводчика (русский 
язык, первый иностранный и 
второй иностранный языки). 

Знать стилистические особенности всех типов деловой документации, публицистических, 
медийных и иных текстов на рабочих языках переводчика. 
Уметь осуществлять профессиональный письменный перевод с родного языка на иностранный и 
с иностранного языка на родной, а также редактирование разных типов деловой документации, 
публицистических, медийных и иных текстов. 
Владеть стратегиями, методами и техническими приемами письменного перевода разных типов 
деловой документации, публицистических, медийных и иных текстов.  
 

СПК-15 
Способность применять 
систему сокращенной 
переводческой записи при 
выполнении 
репрезентативного устного 
последовательного перевода с 
записью текстов различных 
функциональных стилей и 
типов с иностранного языка на 
русский и с русского языка на 
иностранный. 
 

Знать существующие системы сокращенной переводческой записи, основные принципы и 
правила ведения переводческой скорописи. 
Уметь применять сокращенную переводческую запись при устном последовательном переводе и 
использовать соответствующие графические символы при фиксации основных смысловых 
элементов звучащего текста. 
Владеть приемами графической фиксации коммуникативной структуры и основных смысловых 
элементов звучащего текста для последующего воспроизведения на переводящем языке. 

СПК-19 
Умения и навыки устного 
синхронного перевода текстов 
различных функциональных 
стилей и типов с иностранного 
языка на русский и с русского 

Знать основы речевой нормы родного и иностранного языков, этические номы устного перевода 
и правила международного этикета переводчика в различных ситуациях устного синхронного 
перевода; 
Уметь различать функциональную направленность текстов, осуществлять устный синхронный 
перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 
синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик 
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языка на иностранный. исходного текста; 
Владеть стратегиями, методами и приемами устного синхронного перевода, техникой активного 
слушания, приемами запоминания информации, навыками репрезентативного устного 
синхронного перевода. 

 
4. Объем в зачетных единицах 
 
Объем переводческой практики составляет 4 зачетные единицы, преддипломной - 11 зачетных единиц.   
 
5. Содержание переводческой практики 
 
Студенты проходят переводческую практику в международных организациях, переводческих отделах государственных учреждений и 
коммерческих организаций, переводческих компаниях, средствах массовой информации, туристических агентствах, театрах, а также на 
международных конференциях, выставках, кинофестивалях и т.д. 

Переводческая практика 

10 семестр  

Разделы (этапы) переводческой практики Виды деятельности Трудоемкость 

Подготовительный этап Составление календарного графика и плана 

практики. 

6 академических часов  

Производственный этап Знакомство с организационной структурой, 

порядком работы, должностными обязанностями 

и программным обеспечением. Выполнение 

практических заданий по письменному 

переводу/переводу-сопровождению/переводу с 

листа/последовательному переводу.  

62 академических часа 

Заключительный этап Отчет о практике и аттестация.  4 академических часа  

 
12 семестр  

Разделы (этапы) переводческой практики Виды деятельности Трудоемкость 

Подготовительный этап Составление календарного графика и плана 

практики. 

6 академических часов  
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Производственный этап Знакомство с организационной структурой, 

порядком работы, должностными обязанностями 

и аппаратурой/программным обеспечением. 

Выполнение практических заданий по 

письменному/последовательному/синхронному 

переводу. 

62 академических часа 

Заключительный этап Отчет о практике и аттестация.  4 академических часа  

 
Преддипломная практика 
 
12 семестр 
 
Разделы (этапы) преддипломной практики Виды деятельности Трудоемкость 

Подготовительный этап Составление календарного 

графика и плана практики. 

6 академических часов  

Производственный этап Знакомство с организационной 

структурой, порядком работы, 

должностными обязанностями и 

аппаратурой/программным 

обеспечением. Выполнение 

практических заданий по 

письменному/последовательному/

синхронному переводу. 

386 академических часа 

Заключительный этап Отчет о практике и аттестация.  4 академических часа  

 
6. Фонд оценочных средств (ФОС, оценочные и методические материалы) для оценивания результатов прохождения практики. 
 
Для оценивания результата прохождения практики применяются традиционные формы аттестации. Промежуточная аттестация 
представлена в таблице: 
 
Переводческая практика: 
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Преддипломная практика: 
 
 
 

Критерии и процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине, характеризующих этапы формирования 
компетенций 
 

 
РЕЗУЛЬТАТ ОБУЧЕНИЯ 

 по дисциплине 
 

 
КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТА ОБУЧЕНИЯ 

 по дисциплине   
ШКАЛА оценивания 

 

 
ПРОЦЕДУРЫ 

ОЦЕНИВАНИЯ 

оценка на зачете с 
оценкой/экзамене  

2 3 4 5  

ПК-8 
Способность применять умения и навыки письменного перевода текстов различных функциональных стилей с иностранного 
языка на русский и с русского языка на иностранный с применением современных цифровых технологий. 
Знать особенности 
функциональных стилей речи 
родного и иностранного 
языков, стратегии, методы и 
технические приемы 
письменного перевода, а также 
основные требования, 
предъявляемые к 
профессиональному 
письменному переводу. 
 

отсутствие 
знаний, 

фрагментарные 
знания 

 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
знания  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы знания   

сформированные 
систематические 
полные знания  

выполнение 
практического 

задания 
 

№ семестра форма промежуточной аттестации 
10 семестр зачет с оценкой 
12 семестр зачет с оценкой 

№ семестра форма промежуточной аттестации 
12 семестр экзамен 
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Уметь осуществлять 
письменный перевод текстов 
различных функциональных 
стилей с иностранного языка 
на русский и с русского языка 
на иностранный с 
применением современных 
цифровых технологий. 
 

отсутствие 
умений, 

фрагментарные 
умения 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
умения  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы умения 

сформированные 
систематические 
полные умения  

выполнение 
практического 

задания 
 
 

Владеть стратегиями, 
методами и техническими 
приемами письменного 
перевода с применением 
современных цифровых 
технологий. 

не владеет,  
владеет 

фрагментарно 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
навыки 

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы навыки 

сформированные 
систематические 
полные навыки 

выполнение 
практического 

задания 
 
 

ПК-13 
Способность применять базовые умения синхронного перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на 
иностранный и знание принципов организации синхронного перевода в международных организациях и на международных 
конференциях. 
Знать стратегии, способы и 
приемы синхронного перевода, 
основные требования, 
предъявляемые к 
профессиональному 
синхронному переводу, 
эргономику осуществления 
синхронного перевода.  

отсутствие 
знаний, 

фрагментарные 
знания 

 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
знания  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы знания   

сформированные 
систематические 
полные знания  

выполнение 
практического 

задания 
 

Уметь осуществлять 
оперативный анализ 
фрагментов звучащего текста, 
вычленять основные 
смысловые элементы и 
воспроизводить на 
переводящем языке, сохраняя 
когерентность исходного 

отсутствие 
умений, 

фрагментарные 
умения 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
умения  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы умения 

сформированные 
систематические 
полные умения  

выполнение 
практического 

задания 
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высказывания, учитывая все 
грамматические, 
синтаксические и 
стилистические нормы. 

Владеть стратегиями, 
способами и приемами 
синхронного перевода, 
техникой одновременного 
восприятия на слух текста 
оригинала и вербализации 
текста перевода, навыком 
вероятностного 
прогнозирования. 

не владеет,  
владеет 

фрагментарно 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
навыки 

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы навыки 

сформированные 
систематические 
полные навыки 

выполнение 
практического 

задания 
 
 

ПК-14 
Способность использовать правила международного этикета и поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 
(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций). 
Знать основные принципы 
международного этикета, 
правила поведения 
переводчика в различных 
ситуациях профессионального 
общения, процедуру 
проведения переговоров 
различного уровня. 

отсутствие 
знаний, 

фрагментарные 
знания 

 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
знания  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы знания   

сформированные 
систематические 
полные знания  

выполнение 
практического 

задания 
 

Уметь уважать интересы и 
ценности представителей 
различных народов и культур, 
способствовать эффективному 
межкультурному 
взаимодействию, 
нейтрализовать потенциально 
конфликтные ситуации.  
Владеть международным 
этикетом и правилами 

отсутствие 
умений, 

фрагментарные 
умения 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
умения  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы умения 

сформированные 
систематические 
полные умения  

выполнение 
практического 

задания 
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поведения в различных 
ситуациях устного перевода, 
профессиональными 
переводческими навыками. 

Владеть международным 
этикетом и правилами 
поведения в различных 
ситуациях устного перевода, 
профессиональными 
переводческими навыками. 

не владеет,  
владеет 

фрагментарно 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
навыки 

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы навыки 

сформированные 
систематические 
полные навыки 

выполнение 
практического 

задания 
 
 

ПК-15 
Способность к использованию психофизиологических механизмов и этических норм, необходимых для эффективного выполнения 
профессиональных переводческих задач: долговременная и кратковременная оперативная память, эмоциональная устойчивость, 
психологическая гибкость, умение читать и переключать языковой и культурный код, соблюдение этических норм переводческой 
деятельности. 
Знать этические нормы 
переводческого деятельности, 
правила поведения 
переводчика в разных 
ситуациях профессионального 
общения. 

отсутствие 
знаний, 

фрагментарные 
знания 

 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
знания  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы знания   

сформированные 
систематические 
полные знания  

выполнение 
практического 

задания 
 

Уметь проявлять 
эмоциональную устойчивость 
и психологическую гибкость в 
различных ситуациях 
перевода, эффективно 
задействовать 
долговременную и 
кратковременную 
оперативную память. 

отсутствие 
умений, 

фрагментарные 
умения 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
умения  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы умения 

сформированные 
систематические 
полные умения  

выполнение 
практического 

задания 
 
 

Владеть профессиональной 
этикой переводчика, навыком 
переключения языкового и 
культурного кодов. 

не владеет,  
владеет 

фрагментарно 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
навыки 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы навыки 

сформированные 
систематические 
полные навыки 

выполнение 
практического 

задания 
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ПК-17 
Способность к созданию, редактированию, реферированию и систематизации всех типов деловой документации; 
публицистических, медийных и иных текстов; аналитических обзоров; публичных выступлений; сценариев информационных, 
культурных, образовательных кампаний и т.п. на рабочих языках переводчика (русский язык, первый иностранный и второй 
иностранный языки). 
Знать стилистические 
особенности всех типов 
деловой документации, 
публицистических, медийных 
и иных текстов на рабочих 
языках переводчика. 

отсутствие 
знаний, 

фрагментарные 
знания 

 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
знания  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы знания   

сформированные 
систематические 
полные знания  

выполнение 
практического 

задания 
 

Уметь осуществлять 
профессиональный 
письменный перевод с родного 
языка на иностранный и с 
иностранного языка на родной, 
а также редактирование 
разных типов деловой 
документации, 
публицистических, медийных 
и иных текстов. 

отсутствие 
умений, 

фрагментарные 
умения 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
умения  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы умения 

сформированные 
систематические 
полные умения  

выполнение 
практического 

задания 
 
 

Владеть стратегиями, 
методами и техническими 
приемами письменного 
перевода разных типов 
деловой документации, 
публицистических, медийных 
и иных текстов. 

не владеет,  
владеет 

фрагментарно 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
навыки 

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы навыки 

сформированные 
систематические 
полные навыки 

выполнение 
практического 

задания 
 
 

СПК-15 
Способность применять систему сокращенной переводческой записи при выполнении репрезентативного устного 
последовательного перевода с записью текстов различных функциональных стилей и типов с иностранного языка на русский и с 



 13 

русского языка на иностранный. 

Знать существующие системы 
сокращенной переводческой 
записи, основные принципы и 
правила ведения 
переводческой скорописи. 

отсутствие 
знаний, 

фрагментарные 
знания 

 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
знания  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы знания   

сформированные 
систематические 
полные знания  

выполнение 
практического 

задания 
 

Уметь применять 
сокращенную переводческую 
запись при устном 
последовательном переводе и 
использовать 
соответствующие графические 
символы при фиксации 
основных смысловых 
элементов звучащего текста. 

отсутствие 
умений, 

фрагментарные 
умения 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
умения  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы умения 

сформированные 
систематические 
полные умения  

выполнение 
практического 

задания 
 
 

Владеть приемами 
графической фиксации 
коммуникативной структуры и 
основных смысловых 
элементов звучащего текста 
для последующего 
воспроизведения на 
переводящем языке. 

не владеет,  
владеет 

фрагментарно 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
навыки 

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы навыки 

сформированные 
систематические 
полные навыки 

выполнение 
практического 

задания 
 
 

СПК-19 
Умения и навыки устного синхронного перевода текстов различных функциональных стилей и типов с иностранного языка на 
русский и с русского языка на иностранный. 
Знать основы речевой нормы 
родного и иностранного 
языков, этические номы 
устного перевода и правила 
международного этикета 
переводчика в различных 
ситуациях устного 

отсутствие 
знаний, 

фрагментарные 
знания 

 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
знания  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы знания   

сформированные 
систематические 
полные знания  

выполнение 
практического 

задания 
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синхронного перевода; 

Уметь различать 
функциональную 
направленность текстов, 
осуществлять устный 
синхронный перевод с 
соблюдением норм 
лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических, 
синтаксических и 
стилистических норм текста 
перевода и темпоральных 
характеристик исходного 
текста; 

отсутствие 
умений, 

фрагментарные 
умения 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
умения  

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы умения 

сформированные 
систематические 
полные умения  

выполнение 
практического 

задания 
 
 

Владеть стратегиями, 
методами и приемами устного 
синхронного перевода, 
техникой активного слушания, 
приемами запоминания 
информации, навыками 
репрезентативного устного 
синхронного перевода. 

не владеет,  
владеет 

фрагментарно 

в целом 
сформированные, 

но неполные 
навыки 

 

сформированные, 
но содержащие 

отдельные 
пробелы навыки 

сформированные 
систематические 
полные навыки 

выполнение 
практического 

задания 
 
 

 
7. Ресурсное обеспечение: 
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7.2.  Описание материально-технического обеспечения 
 
Принимающая организация предоставляет студенту-практиканту рабочее место, оборудованное аппаратурой/компьютерной 
техникой с соответствующим программным обеспечением и подключением к сети «Интернет». 
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8. Соответствие результатов обучения по данному элементу ОПОП результатам освоения ОПОП указано в Общей характеристике 
ОПОП 
 

9. Разработчики программы 
 
Старший преподаватель кафедры Теории и методологии перевода Зайцева М.А. 
 


